TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

27°nci Yasama Donemi’nde Baskanliga sunulmug olan 2/4995, 5020, 4909, 5037,

4690, 4335, 4243, 4856, 5053, 4511, 3540, 5040, 4762, 2818,
4647, 4693, 4692, 4691, 4689, 4704, 2498, 4705, 5028, 4097,
3720, 3719, 3718, 3954, 3953, 2033, 4486, 4928, 4913, 4512,

4649, 4246, 4648, 3909,
4651, 4910, 4096, 2225,
4718, 3981, 1458, 2030,

4293, 4707, 4740, 4763, 2034, 1943, 2277, 4737, 4739, 4159, 4160, 4764, 3742, 4966,
4738, 4244, 4245,4857,3057, 1538, 1584, 2705, 3542, 3980, 4912 ve 3241 esas numarali

kanun teklifleri yenilenmistir.

Geregini saygilarimla arz ederim.
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Numan KURTULMUS
fstanbul Milletvekili

TBMM BASKANLIGI

Tali Komisyon

Milli Savunma

Esas Komisyon

Dasisleri

Tarih: 19-6-2023

Esas No:2/55




T.C. CUMHURBASKANLIG!

Hazir
Sayt  : Z-90666677-599- A6 6 LS 16 tarn 2073

Konu : Milletleraras: andlagmalarin
onaylanmasinin uygun bulunmasi

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

27°nci Yasama Doéneminde Anayasa’min 90’inci maddesi geregince onaylanmasi
uygun bulunmak lizere Baskanliginiza sunulan ancak sonuglandirilamayan ekli listede yer

alan milletleraras1 andlasmalarin onaylanmasimin uygun bulunmasi hususunda geregini
bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkam

Ek: Liste
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLiSi BASKANLIGINA

Geleﬁ Kagtlar Listesi’nde yayimlanan 494474 evrak numaral “Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Tanzanya Birlesik Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Savunma Sanayi Is Birligi
Anlagmasi”nin onaylanmasinmn uygun bulunduuna dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte

sunulmustur.

Geregini saygilarimla arz ederim.

Mustafa %NTOP .

Tekirdag Milletvekili

TBMM BASKANLIGE

T
Komisyon

Millj Sewuns
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Tarih
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TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI ILE TANZANYA BIRLESIK
CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA SAVUNMA SANAYI i$ BIRLiGi
ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN
TEKLIFI

MADDE 1- (1) 23 Ocak 2017 tarihinde Dariisselam’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Tanzanya Birlesik Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Savunma Sanayi [s Birligi
Anlagmas)”nm onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2-(1) Bu Kanun yaymmu tarihinde yliriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkam yiiriitiir.



T.C. CUMHURBASKANLIGI

Say1  : 68244839-599- {0§538
Konu : Anlasma _ 76 tezren 2019

TURKIYE BUYUK MILLET MECLiSi BASKANLIGINA

23 Ocak 2017 tarihinde Dariisselam’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile
Tanzanya Birlesik Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Savunma Sanayi Igbirli3i Anlagmasi™n
Anayasamin 90 1nci maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak {izere iligikte
bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGA
~ Cumhurbagkam

Ek:
1- Anlagma (Tiirkee, Ingilizce)
2- Genel Gerekge
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77 feiran 7010
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GENEL GEREKCE

“Tiirkive Cumbhuriyeti Hikiimeti ile Tanzanya Birlesik Cumbhuriyeti Hikiimeti
Arasinda Savunma Sanayi Isbirligi Anlagmasi” 23 Ocak 2017 tarihinde Darlisselam’da
imzalanmuigtir,

S6z konusu Anlagma ile iki iilke arasinda;

a) Savunma sanayi igbirligi faaliyetlerinin hukuki bir temelde yiiriitiilmesi,

b) Savunma sanayi alanindaki ihtiyaglarin ortak Giretimi,

¢) Savunma sanayi tiriinlerinin iiretimi konusunda teknoloji transferi,

¢) Thtiyag duyulan savunma sanayi tiriinlerinin kargilikh tedariki,

d) Miisterek liretilecek savunma sanayi tirfinlerinin ti¢lincii tilkelere satig,

¢) Tuirk savunma sanayisi tarafindan tiretilen savunma sanayi tiriinlerine pazar imkém
saglanmasi amaglanmakitadir.

Mezkiir Anlagma ile Tanzanya Birlesik Cumhuriyeti’nin savunma sanayi tiriinlerine
iligkin ihtiyactnin Tiirk savunma sanayisi tarafindan kargilanmasi ve savunma sanayi
isbirliginin her iki tilkenin yararina geligtirilmesi hedeflenmektedir.




TORKIYE CUMHURIYET] HOKOMET]
) . LE :
TANZANYA, BIRLESIK CUMHURIYETI HUKUMET]
ARASINDA
SAVUNMA SANAY( IsBIRLIG) ANLASMAS]

'l'.ﬁrffiye Cumhu{iye!i-ﬁukﬂmeﬁ ve Tanzanya Birlagik Cumbhuriyeti Miktmeti (bundan béyle her
biri “Taraf ve mistersken “Tarafigr” olarak adrand:rllacaklrr);

Birlesmis Milletler Sartinin hedef ve ilketerine bagthiklaring tevit edarek,

Karsiikh yarar ve hak agitligi ilkeleri temelinde, daha fazia gelistirllecek ve guglendirilecek olan
dostiuk ve igbirligi ligkiterinin, dinya barns) ve glivenligine oldugu kadar ki Gilkenin ortak
gikarianna da katkugs bulunacagin vurgulayarak,

{!\sl‘cegrf. t;aghizat ve silah alaninda bilimsel ve teknik kabiliyetierini Kullanarak savunma sanayi
ighirliini geligtirme isteklerini belirterek, '

Kargihkls sayg ile mitekabillyet esaglarina bagl katarak,

Asagidaki konularda anlagmaya varmiglardir:’

MADDE |
ANMAG

Isbu Anlagsmanin amacy, Taraflar arasinda, savunma mal ve hizmetlerinin geligtiritmesi,
Qrefimi, tedariki, idamesi ve ilgifi teknik ve fojistik destek alanlarinda daha ekili igbiriigi ile
Taraflarn  savunma sanayi kabilivetlerini gelistirerek  savunma sanayi alaninda ishirligi
saglamaktr, : : '

MADDE Ji -
K_APSAM

Isbu Aniasma; Taraftarin yelkili makamjan ve!veyé savinma sanayi kuruluslanfirmatan
arasindaki savinma sanayi alantnda kargihkl igbirligi faaliyetierinin esasiarm Kapsamaktadir,

MADDE Il
TANIMLAR

1. “Anlasma”; Turkive Cumbhwriyeti Hitkéimeti lie Tanzanya Birtegik Gumhuriyeti Hikiimeti
arasindaki Savunma Sanayi sbirligi Anlasmasini ifade eder. _

i i ", ilgili tojisti i j ilahlan ve askeri
2. "Savunma Sanayi Mal ve Hizmetler ; ilgifi onistik destek.rle_: _h]_rlskle sila :
te¢hizati ve bu silah ve techizatm araglirma, geligtirme ve {retimi Igin gerekli malzemeyi ve

hizmet| ifade eder. . |

irligi® i ilgili ' ' il lacak gekilde
3. lgbirligi™: Taraflann kendi ilgili yasalanna ve dﬁzenrefn?efenne uygun ola e
mﬂlekaiiiiye% esasina dayal ofarak bu Anlasmanin mmaglan igin Gsitendikled faaliyetier ifade
eder.
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4. "Kanma Komisyon®"; Qyeleri Tlrklye Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanidt ve Tanzanya
Birlegik - Cumhurlyeti Savunma ve Ulusal Hizmet Bakanhdr temsilcilerinden olusan, her ik
Tarafin | egit dizeyde temsil edilecedi ve . bu Anlagmanin hikOmlerinin  uygulanmasi,
dagerlendiriimesi ve gerektijinde yapilacak dedisikliklere iigkin gérevieri yuriten Komisyonu
ifade eder. ' |

5. "Resm! Gorev", bu Anlasma veya bu Anlagrr:;aya istinaden yapiiacak diger sniasmalar
uyarinca icra edllecek gorevi ifade eder. :

6. “Gonderen Taral"; Kabul Eden Tarafin ﬁlkesié:e bu anlagmammn amaglan dogrultusunda
personel, malzeme ve teghizat gdndaren Tarafy ifade@ eder, :

7.  “Kabul Eden Taral" bu‘Aniasmamn uygulénmas: igin GOnderen Tarafin personel,
malzeme ve teghizatinl tkesine kabul eden Taraft ifade eder.

8. ‘“Misafir Personel”; bir Tarafin, bu Anla-,sman:ln uygulanmasi igin karg) Taraf tikesine
ginderdigi asker vefveya sivil personeli ifade eder, |

9. “Bakmakla Yikiimli Olunan Kisiler”, Misafir Personelin kendi ulusal mevzuatina gére
bakmakla yikiim|l oldugu ve kendisine bagimit ofan kisiler fade eder.

10. "Ugiincti Taraf”; Taraflann digindaki herhangi bir Kisi veya verhk veya kurulus veya

herhangi bir Glkenin htkiimeti veya herhangi bir deviet veya uluslararas: kurulug veya buntarin
vasal temsiiciierin ifade eder. :

11, "Kalite Givencesi”; savunma Ordnlerinin veya hizmetlerinin Taraflar arasinda mutabrk
kalinan proseddr, standart, norm ve figili teknik yartnamelere bagh clarak tiretim, performans ve
kullamm gerekierine uyguniuguny gilvence altina alan tim faaliyetleri ifade eder.

12, "Kaynak Taraf’; Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge veya Mailzemenin yetkisi- altinda Oretildigi
Taraf veya uluslararas: kurulugu ifade eder. o

13. “Gizlllik Derecell Bilgi, Belge ve Malzeme”; sekli veya fipine ya da génderiime yénfemine
bakimaksizin, bir giziilk derecesi ibaresi fle isaretlenen ve ulusal givenlik gikarlanndan dofan

gerektiren herhangi bir bilgi, belge veya malzemeyl ifade eder.

14.  "“Yetkilt Guvenlik Makam"; igbu Anlagma gergeyesinde ve her bir Tarafin ulusal kanun ve

makamr ifade eder.

15. "Ticari Hassas"; riteligi itibariyie TASNIF DI olup, ticari bakimdan hassasiyet arz eden
veya milkiyet hakki ihtiva eden belgeler] ifade eder. -

18. “Tesis Glvenlik Belgesi™;, bir tesiste bulunan veya bulunabilecek Gizlilik Dereceli Bilgt,
Belge ve Malzemenin veya tesiste yirOtilen  gizilik dereceli projenin fiziki giiveniiklerinin
saglanmasi igin, tesisin bulundugu yer ve gevie sartlar ile maruz katabilecedi potansiyel dig ve
i¢ tehditter géz &niine alinarak projelendirimis olan koruma Snlemlerinin, istenilen gizlilik
derecesine uygun bulundufunu gosteren, her bir Tarafin Yetkili Gtivenlik Makaminca kendi
ulusal kanunlar ve didzenlemelerine uygun olarak verilen resmi belgeyi ifade eder.

17. “Bilmesi Gereken Prensibi®; Resmi Garev lle ligili olarak vefveya somut bir gdrevin yerine
getirimesine yonelik Gizlllik Dereceli Bilgi, Belge ve Malzemeye erigim geregini ifade eder.

ve ulusal yasalara uygun olarak yetkisiz erigime, kullamma veya imhaya kargt koruma -

dtzenlemeler uyarinca Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge ve Malzemenin givenliginden sorumiu olan -




bilimsel galigmalan, fcract sanatg
alanlanndaki buluglan, bilimse

da sanatsal alanlarda fikei mlkiyet

2. Taraflarin topraklannda ask

geligtilmest amaciyla; Taraflann i
tesvik edilmesi,

6. Kalite Glvencesinde Tarafia
ilgili dok@iman ile billmsel ve teknik

Ugiinct Taraflara satigl,

8. [kl Tarafin Silahii Kuvvetlerin

savunma teghizatlaremin Taraflarca

ligkin Gretim, geligtirme, - teknol
olusturulmass,

18. “Kisi Glvenlik Belgesi”, bir sahsin, Gizlifik Dereceli Bilgl, Belge ve Malzeme veya gizlilik
derecelj Projeye, Bilmesi Gereken Prensibi gergevesinde nilfuz edebilmesini veya bunlarin
muhafaza edildigi ya da yiritildaga giziilik dereceli yerlere gitis iznini saglayan, her bir Tarafin
Yetkili Guvenlik Makaminca kendi ulusal kanuniar ve diizenlemelerine uygun olarak verilen
resmi belgeyi resmi belgeyi ifade ader. _

projeleri sonuglannim uygulanmasi,

19. . “F_ikr_i ve Sinai Mllkiyet Hakiar”, 14 Hazirén 19687"de Stockholm'de Imzaianan ve Dinya
Fikri Miblkiyet Orgiitiing kuran Sézlegme'nin. 2'nci maddesinde tanimlanan edebi, sanatsal ve

Harin eserlerini, fonogram ve yayinlan, insan emeginin tiim
buluglan, endistrivel tasanmian, ticari markalan, hizmet

markalarin, ticari unvan ve isimleri, haksz rekabete kargt korumays ve snai, bilimsel, edebi va

faaliyetierinden kaynaklanan diger ilim haklan ifade eder,

MADDE [V
i3 BIRLIG] ALANLARI

Taraflar savunma sanayi ile ilgili olarak agagidaki ala_nlarda isbirligi yapacakiardir:

1. Taraflarin Slahl Kuyvetlerince ibiivag duyulan yedek parga, alet, savunma malzemesi,
askeri sistemler, teknik gosterimler ve teknik techizata fliskin ortak araghrma, geligtirme, iretim
ve modernizasyon igin uygun kogullarin saglanmasi,

eri techizat alaninda oriak aragbrma, gefistrme ve retim

3. Savunma Sanayi Mal ve Hizmetleri alaninda araglirma, tasanm, gelistime ve lretim,

4. Heriki Tarafin alet ve techizatinin modern'izasxfnnunun yani sira Savunma Sanayi Mal ve
Hizmellerinin Uretimi ve tedariki alanlannda kargilikh yardimlagma,

5.  Silah ve askeri teknik teghizatin ve b_u_rilarah pargalanmin ortak {ivetimi ve daha da

Igili makamlan arasindaki antagmaltarin sonuglandinimasmin

rea kullanilan savinma sanayi standartlan hakkinda bilgi ve'
bilgilerin mitbadelesi, - : .

7. Karsilikll anfasmayla ve Taraflann uvlusal hassasiyetien ile uluslararast dﬁzgnlqn}g!erdqn'
kaynaklanan ytktmlilukleri dikkate alinarak Taraflann oriak projelerinde Gretiten nihai Uriinlerin

In envanterinde bulunan intiyag fazlasi savuama sanayi Grin

ve hizmetisrinin Taraflann ilgili yvasal mevzuatina uygun sekilde sablmast, alinmasi veya haska:
Ortn ve hizmetlerle ile miibadele ediimesine yénelik ishiridi vapiimas. :

9. Taraflarin savunma sanayi kurumlar ve firmalan arasinda ‘temz.aslanp, aragtirma
merkezierine yapilacak teknik ziyaretlerin ve parsonel defigimlerinin tegvik edilmesi,

10. Taraflardan her birinin topraklannda mbgtereken frefilen ya da gelistilen askeri ve

tedariki,

11, Her iki Tarafin ve mutabik kalind1§ takdirde Ugline Taraflann savunma sanayi Grénlerine

oji ve modemizasyon orlak programlan igin  kosuflasin




12, Taraflarca, ortak veya kargiikl satig, tedarik, Gretim, modernizasyon, teknoloji transfer,
sraglirma ve geligtirme yapilabiimesi igin Savunma Sanayl Mal ve Hizmetlerine iligkin projelerin
yuritdlimesl ve bu projelere yonelik galigmatann Taraflar velveya Taraflanin ilgill makamiarr
arasmda imzalanacak ofan anlagmalar, mutabakat muhtiralart, protokoller veya s8zlegmeler

kapsamfnda uyguianmasi,

13. "t;.uncl'.‘: Taraflar igin ortak [retim ve oriak geligtime konusunda Taraflar arasinda
anfagmalarin akdediimesinin tesvik adilmes!, :

14, Taraflann yetkisi déhilinde askerf teknlk Kurumlar. savunma sanayi firmalari ve bakim-
onanm tesisler arasinda igbirligi yapiimas:,

15. 'Ta}aﬂarca_ dizenlenen savunma sanayl fuarlan ve sempozyumfarma kargiikh katiun
salanm;asa. : : '

MADDE v
UYGULAMA ESASLAR!

1. lsbu Anlagmanin hayata geciilmesine ve uygulanmasina ifigkin detaylar, Taraflarn ig
hukukiarinda dngérillen onay sireglerine tabi olacak ve igbu Anlagma hikiimlerine uygun ofan
tarnamiayic ve uygulama anlagmalar, mutabakat mihtiralan, protokoller, sozlesmeler ve diger
d0zenlemeler ile tanimianacakiir. T _ ‘

2, Esas olarak, Taraflar sadece kendi savunma sanayileri ile igii konularda ighirligi

yapacaklardir. Uglncl Taraflann ilgi sahasina glren konulann isbirlijine dahil edilmest Taraflar
arasingda kargthki mutabakat fle mimkiin olacakbr.

3, Igbirligi, Taraftarin mevzuat, ihtiyaglare ve grkartart gdz oniinde bulundurutarak, karguikiik

ilkesine {:_agh olarak tesis edilecektir,

4.  Taraflar, Ogincit Taraflarin ortak dretim projelerine davet edilmesi Konusu dahi,
karariarin) karsihikli mutabakata gére degerlendirecek ve alacakiardir.

8. Herhangi bir tamamlayict ve uygulama anlagmas), mutabakat muhtiras), protokof ve
duzenlemenin feshiedimesi dursmunda, Tarafler fesih bildirisinden 6nce baglanmig buton
ylklmlulikleri tamemfamay kabui ederler. Bu belgelerden herhangi birine figkin fesih bildirisi;

Taraflarca migtereken sonuclandinlaceklir ve yerine getiriirmig ve geliriimemis yokamlotuklerin

listesini de igerecektir.

6. Yazth 6n onay alnmaksizin higbir Taraf igbu Anlagma uyannca ya da bu Anfagma
temelinde yapacaklart tamamlayici ve uygulama anlagmalan, mutabakat muhtiralan, protakatier
ve dizenlemeler uyaringa hibe edilecek, satlacak ya da ortak Orelilecek malzeme, ieknik bilgi
ve belgeyl herhangi bir Ugtineil Tarafa transfer etmeyecektir.

MADDE V)
YETKILI MAKAMLAR

Bu Anlagmann uygulanmas igin yetkili makamlar,




Turkiye Cumhuriyet! Hikiimeti igin : Torkiye Cumburiyet Mili  Savunma

Bakanlign

Tanzanya Birlesik Cumbhurivedi Hikumeti igin : Tanzanya Birlegik. Cumhuriveti Savunma
ve Ulusal Hizmet Bakanhdgr'drr.

MADDE Vii
KARMA KOMISYON

1.. _ Karma Komisyondg (Bundan hdyle “Komisyon* olarak balirtilecektir) Thrkiye Cumburiyeti
Milli Savunma Bakanllgl heyefine Mifli Savunma Bakanh Savunma Sanayii  Mustegar
Yardimersi; Tanzanya Birlesik Cumhuriyeti Savunma ve Ulusal Hizmet Bakanlign heyetine ise
Savunma ve Ulusal Hizmet Bakanhig Daimi Sekreter Yardimois bagkanhk edecektir.

2.  Komisyonun faaliyetlerini diizenlemek ve koordine efmekle gérevii temas nbktalan;

- Tﬁrkiye. Cumburiveti Milli Savunma Bakanld: Savunma Sanayii Mastesarhdr
Uluslararasi Igbirlifii Daire Bagkanhg,

- . Tanzanya Birlesik Gumhuiriyati Savunma ve Utusal Hizmet Bakanhgh Askeri Gelisme
B&itimi'dar, : _ '

3. Komisyonda her bir Tarafin fiye sayiss yediyi é@mayacaktfr. Gerektiinde Komisyona, her
bir TarIaflnkSilahlr Kuwvetleri, kurumlan ve savunma sanayi fimalartndan uzman personel dahil
edilebilecektir, ' :

4 By Anlagrna kapsaminda Komisyonun gérev ve yetkileri;

& Bu Anlagmanin IVincl Maddesine gore, somut igbirigi alanlarin tespit etmek ve
tanimlamak,

b.  Ortaklaga gergeklegtiriecek projéle'ri_ ség:mek ve mlgterek projelerin uyquianmasina
yonelik en uygun igbirligi sekil ve metotiannr tanimiamak, : :

€.  Migterek programiarnin tygultanmasi sircasindaki igbirligi {ekiifinin gergeklegtirimesi
amaciyla bilgileri mibadele stmek,

d.  Ugbnct Glkelterin artak: projelere katimasi konusundaki tekfif, lavsiye ve gorosleri
ilgili makamlara sunmak,

e.  Onaylanmig proje ve karartarin gerceklegtirimesi icin gerekit belgelerin hazirlanmasi
ve yayimianmasin| sajlamak,

£ Onaylanm$ projelerin ve kararlarin uygulanmasml diizenli olarak kontrol etmek,

g. Bu Anlagmanin uygulanmasiny degerlendicmek ve gerakiijinde Anlasmada
yapilacak defisiklikiere iliskin teklifleri muzakere elmektir. _

5. Kamisyon toplantisina iligkin faaliyetfer, toplanin éngérillen tarthinden en az g (3) ay
gnce Kabul Eden Tarafin resmi daveti ile baglatlacakhr.

8. Komisyonun gundemindeki iim konular Kemisyon toplantisindan en az otuz {30) giin
dnce belirlenmig ve koordine edilmls olacaktr, '




7.  Komisyon miigterek olarak mutabik kalman'tarihlerde en az iki (2) yilda bir olmak Ozere
dbnliglimith olarak topianacaktir. :

8, Komisyon, bu Anlagmanin yorumlanmasindan ve uygulanmaswindan  dodacak
uyugrnazhkiar), gdrigmeler suretiyle XVill'inci Madde uyarinta ¢bzitme kavusgturacaktir.

] _ MADDE VIl
FIKRI VE SINAI MOLKIYET HAKLARININ KORUNMASI

1. Taraflann Fikri ve Sinal Milkiyet Haklar, kendi sinirlan icinde Qrelim haklen, Uretim
lisansimin veriimesi, Ogiincl) Tarsftara sats, ortak projeler gergevesinde gergeklestirien bufuglar
ve yeni; tirinlere ait patenilerin korunrmasi ve teknoloji transferiyle figii hak ve yUkUmlilokleri;
her bir proje igin yapilacak uygulama anlagmalan ile belilenecektir. Taraflar, ulusal mevzuatian
ve taraf olduklan ulusiararasi anlagmalar gergevesinde, bu Anlasma dahilinde olusturulacak ve
devredilecek fikri muikiyet haklarmin etkin bir geklide korunmasmt saglayacaklardir.

2.  Bu wygulama anlagmalannda; mali ve hukuki yokimlblakier yaninda, arastirma,
gefigtirme, irefim, tedarlk, teknik hizmetler, persone! destefii ve altyapr hizmeflerinden
kaynaklenan masraflardan dogacak kargiikh borg ve alagaklarin tasfiye yontemi, veri, zamam
ve gartlarna iliskin esas ve usuller ayniniih olarak befirtilecekiir.

3. Taraflar arasinda mibadele edilen savenma sanayi ile ilgiti malzemenin veya bilgilerin,
herhargi bir Uglinet Tarafa verifmesi veya yayimlanmasi ancek Kaynak Tarafin yazth izniyle
mimkin ofacaktir. Taraflar savunma sanayi alanindaki ighirligi kapsaminda kamuya veya
basina verilecek bilgi, belgeler ve agikiamalar (zerinde kargihkh mutabakata varacaklardir,

4, Taraftar bu Anlagsma gergevesinde diger bir Tarafga verilen biton malzeme, irtm ve
bilginin yeniden Uretimi, kopya edilmesi, kullaniimas) veya dagitimas: ile ilgili fikri ve sinai
milKiyet hakiarina ve diger sintriamalara riayet edeceklerdir. '

5.  Fikn ve Smal | Milkivet Haklanmn korunmasina  iligkin Anlagma ile olugturuian
yﬂkﬂmiijlﬂkler isbu Anfagmanin sona etmesinden sonra da uyguianmaya devam edecektir.
i . MADDE IX
GizLiLIK DERECELI BILGI, BELGE VE MALZEMENIN KORUNMASI

1. Taraflar, agagidaki tabloda gosterilen gizlilik derecesi seviyelerinin ey deJertigini ve gizlilik
derecesi seviyelerine uygunlugunu kabul ederler:

TURKCE: INGILIZCE:
COK GlIzLI TOP SECRET
GizLl _— SECRET

OZEL CONFIDENTIAL
HIZMETE OZEL RESTRICTED

TASNIF DIS! (FICARI HASSAS) UNCLASSIFIED {COMMERCIALLY SENSITIVE)

2. Her iki Taraf, bu Anlagmaya dayanarak alinan, Gizlilik Dereceli Bilgiyi kendi ulusal gizNlik
derecesi seviyesi ile yukaridaki fabloda gosterilen es deger iyarstiere uygun olarak isaretiemeyi
taahh(t eder, : _ '

3. Taraflar; karghkhi igbirliginin bir sonucu olarak Gretilen ya da transfer edilen Gizlilix
Derecelt Bilginin korunmase icin kendi ulusal kanunlar ve bu Anlagma uyarinca gerekli tim




tedbirleif alafgak ve bu tiir bilgiyl de en azmdan ken
deger giivenlik sevivesinde korumay: saglayacaklardsr.

4. Alan TarafJ Gizlilik Dereceli Bilgivl K nak Tar - e
Tarafa transfer e't meyecekt, giyl Kay. aﬂén yazili 6n izin almaksizin bir Uganet

5.  Taraflar arasinda kargihkli igbirligi kapsaminda mitbadel i i Hi
. 5 Igbirligi e edilen veya Orefilen Gizlilik
Dereceli Bilginin. 6zel firmalara veriimesi veya agiklanmas) veya bu firmalara ait {esisierde

bulundurulmas: sadece: Bilmesi Gereken Prensibine uygun olarak. b i i
“yw - ' ‘ r
Yet_k_lll Gbvenlik Makamndan allnmis uyg } Tooie GO, Belgosis saly ok

6. Bu Anlagsma kapsammnda, Tarafiann Uikesindeki -Yetkil Govenlik Makamlar velveya
kurulugler arasinda mitbadele ediien vefveya kargilikli ishirligi ile aretilen Gizlilik Dereceli Bilgi,
sadece transfer ediime amacina uygun olarak kullznifacaktr. -

7. Gizlilik dereceli bilgilerin kerunmas) ve bualann ifsasinin Snlenmesine figkin Anlagma ile

ogistual:ilan ylkitmlilikler isbu Anlagmanin sona ermesinden sonrg da uygulanmaya devem
edeceklir. _ _

8.  Gizlilik dereceli bilgilere veriten gizlilik;dereueéi 'sadebe Kaynak Tarafca degistirilebilir. Bu

Or kararlar; Kaynak Tarafga, onu uygulayacak olan alan Tarafa yazih olarak derhal

biid_ir..ireuektir. Mer iki Taraf da gizlilik dereceli bilgileri veran Tarafin yazil) onayt clmaksizm
gizlilik dereceli bilgilerin gizlilik derecesinde dedgigiklik yapmayacakfur.

9. Taraflann kargilikh isbirligi surecinde Oretilen bilgiye verilecek gizlilik derecesi, sadece
kargilikh onay lle belirienecek, dejistirilecek veya iplal edilecektlr. Bu tir bilgiye verlilacek gizlilik
derecesi konusunda anlagmaya varilamazsa, Taraflar, heshangi birl tarafindan énetilen daha
yiksek seviyayi kabut edeceklerdir. o

10. Gizlilik Dereceli Bilgi ve Belgeler ile Ticari Hassas nitelikteki donanim ve yézalrm. Taraflar
arasinda, hiikiimetten hikimete diplomatik kanallar araciiyla veya Taraflarmn Yetkili Giivenlik
Makamlannca mutabik kalinan diger kanallar vasitasiyla jletiecektir.

11. “OZEL’ ve daha yitksek seviyede Gizlilk Dereceli Bilginin kullansdkgs her bir proje igin

alinmas gergken tedbirleri iceren bir proje gliventik talimati hazirlanacakir,

12. "OZEL" veya daha yitksek seviyeli Gizlilik Dereceli Bilginin transferi, her bir proje igin
hazirlanacak proje giivenlik talimatinda tanimlanacak usul ve esaslara gore gergeklestirllecektir.

13. “OZEL’% kadar isarellenen Gizliik Derecel Bilgi, Belge ve Malzeme ulusal yasalara uygun
olarak imha edilecekiir. :

14, Diger Tarafin bir kuruiugu ile bir giziilik dereceli stzlesme yapmak isteyen ya.qa kendi
kuruluglarinin birine bir gizlilik dereceli proje kapsaminda diger Tarafin topraklarinda bir gizlilik
dereceli stzlegme yapmasina yetki vermek isteyen bir Taraf, teklif edilen kurt_llust{p Hgili
guveniik sinflandiima seviyeli Gizlilik Dereceli Bilgiye erigim yetkisi veren bir Tesis Guvenlik
Belgesine sahip olduduna iligkin, kendl yetkili glivenlik -makam: vasitasiyla diges, Tarafin yetkili
giivenlik makamindan ¢nceden yazil onay alacakbr.

hakki ihtiva eden belgeler “Ticari Hassas” olarak igaretienecektir. .

di Gizliik Dereceli Bilgisini korugduklar: €s

imzalanacak stzlegmeye ek olarak, proje  kapsaminda - glivenlidin safjlanmasina yonelik

15. Niteligi itibarlyle TASNIF DISI olup, ticari bakimdan hassasiyet arz eden veya mﬁlkiygt




16.  Gizlilik Dereceli Bilginin lhlal edifmesi veya ihtal girphesinin bulunmas: veya bu 10 bilginin
yetkisiz bir kigive agtklanmas halinde, iblal veya agiklanmanin oldugu veya almug olabilecedl
verdeki Taraf, kendi ulusal yasalanina ve diizenlemelerine uygun olarak gerekli tim tedbirleri .
alacak ve bu durum ile alinan tedbir ve sonuglan hakkinda digier Taraft derha) bilgitendirecektir,

17.  Gizliik Derecell Bilgiye veya bunlann muhafaza edildigi veya iglendigi alantara niifuzu
gerektiren ziyaretler, sadece, zivarelginin uygun gizlilik derecesinde Kigt Gavenlik Belgesi ve
Bilmesi Gereken Prensibinin olmas) kaguluyla ev sahibi dfkenin Yetkill Gavenlik Makammdan &n
yazih izin  alinmasindan  somra  wluslararas) Ziyaret  prosediirleri  gerpevesinde
gergekiegtirlecektir. :

18.  Taraflardan her birinin Yetkili Gtivenlik Makaminca verilen Kisi Givenlik Belgesi ve Tesis
Govenlik Belgesi, karglkh [sbidigi profeleri. kapsaminda dijer Tarafin Yetkili Givenlik
Makaminca belgeyl veren Tarafin Yetkili Gtvenlik Makamindan yapilacak yazih teyil sonrasinda
tarinacakir,

MADDE X )
KALITE GUOVENCESI

Taflraﬂarca mulatnk kalinmasi halinde, Kafite Guvencesi konusunda ishirlifi Taraflar

arasinda imzelanacak olan mastakll bir anlasma fle dizenlenecektir. 86z konusu anlagmamn
imzalanmasina ve yurliriii§e ginnesine kadar konu jle flgili usul ve genel prensipler, Taraflarin

gl kurulugtars arasinda kendi mevzuatlanna uygun olarak yapilacak stzlegmelerde

belirlenecekiir. -

. MADDE Xt
TARAFLARIN DIGER ULUSLARARAS! ANLASMALARDAN
_ DOGAN TAAHHUOTLERI

Bq Anlagmarun biikGmleri, her bir tikenin taraf oldufu diger ulusfararas) anlagmalardan
dogan taahhitierini etkilemeyecek ve difer devletlerin megruiyetlerine,  gikarlanina,
gavenliklerine ve Glke butinlikierine karsi kullanilmayacaktir, :

MADDE Xit
HUKUK} HUSUSLAR

1. Misafir Peraonet ile Bakmakla Yikimit Olunan Kisiler; girlg, ikamet ve gikis dahil, Kabul
Eden Taraf fopraklannda bulundukian sirece Kabul Eden Tarafin yGriirlikteki yasalanna,
dUzenlemelerine ve cezal yargisiia tabi olacaklardir. Kabul Eden Tarafin yargt yetkisinin
uygulandigl ve hiikiim igeriginin Gonderen Tarafin mevzustinda bulunmayan bir cezay:
ongordUg hallerde, her iki Tarafin mevzuatinda yer alan veya Taraflar igin uygun olan bir ceza
ttrl uygulanacakts.

2. 'Kabul Eden Taraf, Misafir Personel ve Bakmakla YOKUmIO Olunan Kiglierin gdzaltina
ahnmasiivaya tutuklanmas: halinde Gﬁnde_r_en Tarafi derhal durumdan haberdar edecektir,

3. Misafir Personel veya Bakmakla YGkomia Olunan Kisllerden herhangi birinin Kabul Eden
Tarafta yasal bir sorugturmaya veya yargilamaya muhatap olmasi durumunda, bu kisi Kabul

Eden Taraf vatandagtanna safilananlardan az oimamak kosulu ile genel olarak kabul edilmig.

hukuki korumadan istifade etme hakkina sahip olacaktir.
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4.  Kabul Eden Tarafin kanuntaring ihlal etmeleri
M n eleri durumunda,
Madde Vida belitilen Yetkilj Makamlarca son verilebilecektir,

Misafir Personefin faaliyetlerine

5. Gdnderen Taraf, Misafit Personel
Tarafin likesinde muhafaza eder.

Uzerindeki mlnhasr disiplin yarg) yetkisini, Kabul Eden

MADDE X1I
IDARE KONULAR

1. Misafir Personele, bu Anlagmady belir!enrﬁis olanlar veya bu Anlagsma uyarnnca

mjzalanacak t-amar-{tlaylcs Ve uygulama anlagmalan, mutabakat muhtiralar), protokoller ve
dizenlemeler le belienecekler disinda gdrevier veriimeyecekdir.

2. Gbnderen Tarafin asker personeli, gérev yerlerinde kendi tniformalaring givecekdir,

3. ] Kabul Eden Taraf, izumly hallerde, bu Anlasmada belirtilen faaliyetlerin icrast icin gerekli
techizal sagjlamaya caba gasterecekiir, '

MADDE Xiv
- MALI KONULAR

1. Isbu Anlagn}a kapsaminda bulunan ishirligi faaliyetlerinin icras: maksadiyla gérevlendirilen
Misafir Personelin maas, konaklama, vemek hizmeti, ulagtirma, gundelik ve diger malt
haklarindan, Gonderen Taraf sorumlu olacakhr,

2. . Faaliyetlerin iicreisiz olarak veya cari veya indirilmis fivatiar kargiliginda dizenfenmesine
mevzuall cergevesinde Kabul Eden Taraf karar vereceklic,

3.  Misafir Personel Kabul Eden Taraf kesin olarak terk ederken kendi borglan ile Bakmakia
Yokumitt Olunan Kigilerin borglarim tasfiye edecektir. Borglarin Misafir Personel tarafindan
‘Gdenmemesi velveya acil geri ¢eklime halinde, Misafir Personel ve Bakmakta Yikiimia Olunan
Kigllerin borglan Kabul Eden Taraf tarafindan duzenlenecek faturaya istinaden Génderen Taraf
tavafindan ddeme tarinindeki désviz kuru Gzetinden Avio olarak ddenacektir.

4. Misafir Personel ve Bakmakia Yiktmid Olnan’ Kigiler, girig, kahg ve gikiglan stresince,
Kabul Eden Taraftn yGririikteki vergi mevzuating tabi olacaklardr.

" MADDE XV
DIGER HUSUSLAR

1.  Génderen Taraf, gerekli g8rd:5li zaman, personelini geri gagrma he_tkknz_’n sakh tutar.
Kabul Eden Taraf, bdyle bir talep alir almaz, personeiin déniigi igin bitlin tedbirteri alacaktir,

2.  BIr Misafir Personelin veya Bakmakia Y(kimii Olunan Ki§ﬂerden_birinin- 6ldmU halinde,
Kabul Eden Taraf Gonderen Tarafi bilgllendirecek, cenazeyi alkesindel_n en _ya_km ulusiararasi
havaalamna nakiedecek ve sevk edilene kadar uygun sihhi koruma tedbirlerini alacaktir, _

MADDE XVI
ZARAR | ZIYAN VE TAZMINATLAR

1.  Taraflardan her biri, Misafir Personelin gorevini yerine gefirdigi siradaki fiiflerinden
6tlrit, karg) Tarafin mallanna verdigi zararlan tazmin edecektir.




2. Kabul Eden Tarafin, Misafir Personelin ve Bakmakla Yikemit Olunan Kigilerin gahistanna
ve mallartina, kasten veya ihmale dayah olarak vertebilecek zarar ve ziyanlara iligkin 1azminat
taiep[erinin ghzimlenmesinde Kabul Eden Tarafin kanuniart uygulanacaktr.

3. Kasit veya afir ihmal bulunmadrkga, Taraflardan her biri, Resmi Gérevin ifase siwasinda
personelinin yaralanmas! veya &limd halinde dijer Tarafa karg taleplerinden feragat
edecekierdir, '

. . WNADDExvI .
GUMRUK VE PASAPORT ISLEMLERI

1. Misafir Personel ile Bakmakla Yokimii Olman Kigiler, Kabul Eden Tarafin iilkesinde,
yabancilara iligkin kurallara tabi ofacakbr.

2. Misafir Personel ile Bakmakla Yikimiii Olunan Kigiler, Kabul Eden Tarafin iikesine giriy
ve gikiglannda Kabul Eden Tarafin mevzuatinda ongorilen pasapost ve glmrik prosedorierine
tabi olacakir. Bununia birlikie, Kabul Eden Taraf, mevzuati cergevesinde gerekli idari
kolayhiklan saglayacakiir,

 MADDE Xvill
UYUSMAZLIKLARIN ¢HZ0LMES]

1. Taraflar, bu Anlagmanin yorumlanmasindan ve uygulamasindan dogacak uyugmaziikiari,
uluslararast mahkeme, hakem heyeti ya da Ugtncl Tarafa gétirmekslzin Madde VI uyarinca
kurulmug Komisyonda gdrligmeler suretivie gozlime kavusturacaklardir. Uyusmazliklann
¢bziimi strecinde Taraflar ylikmikiiklerini yerine getirmeye devam edecektir.

Torkiye Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanhg: Savunma Sanayii Mistesan ve Tanzanya Birdegik
Cumbhuriyeti Savunma ve Ulusal Hizmet Bakanhg: Daimi Sekreter Yardimeis: seviyesinde ele
alinacakbr, Bu lakdirde, konunhun Taraflann ifgili makamlarina intikalini iZleyen otuz (30) gin
iginde gtirlismelere baglanacak, miteakip kirk beg (45) gin iginde sonug althamadid takdirde,
Taraflardan her biri igbu Anlasmanin XXnci Maddesinin 2'nel paragrafl uyarinca bu Anlagmayi
sana erdirebilecektir, ' ‘

2. Sayet uyugmazhk Kormisyonda ele al|n1$in1 iileyen doksan (€0} giin iginde ¢dzillemezse,

MADDE XX
DEGISIKLIK

1. Taraflardan her birl gerekiifinde bu Anlasmanin dedistiriimesi veya gézden gegirimesini
diplomalik vollaria 8nerebilir. Yazili énerinin alindigiu taribten ilibaren otuz (30) gin igerisinde
gdrigsmeler baglayacaktir, Doksan (80) gtin icerisinde bir sonuca vanlamaz ise, Taraflardan her
biri isby Anlagmanin XXI'nel Maddesinin 2'nai - paragrafi uyarinca bu Anlasmay sona
erdirebilecektir.

2. Uéérinde- mmulabk kalinan deﬁigik!iki_er, bu Anlagmanin yorOAude girigini dizenteyen
XX'inci Maddedeki usut uyarinca yortrlige girecektir. BOlGn defigiklik ve gozden geginmeler
yazili olarak yapiscaktir, ' ' _

~ MADDE XX _ N
ONAY VE YURURLUGE GIRI§ #2750




Isby Anlasma, Taraflann, onay ve yurritge girmesi igin gerekli ic yasal usullerin
temamlandifitn1 birbirlerine diplomatik yollaria bildirdikleri son yazii bildirimin alindid) tarifte

yurlirlige girecektir,

MA

DDE XXi

YORORLUK SORESI VE SONA ERDIRME

1. Bu_ Aplgsma yirirldge girdifi tarihten itibaren beg (5) yil yirtrlokte kalacakbr. Taraflardan
herhangf_ biri digerine Anlasmanin yUrGriiik stiresinin bitiminden doksan {90} glin 8rcesinden
diplomatik yollarla yazili olarak sona erdirme bildirim! géndermediyi takdirde Anlagma bes (5)

yillik difier bir dsnem igin uzatitabilecektir,

2. Eger bu Anlagmanin gézden gegirilmesinde veya dedigiklik yapamasinda veya bir
uyusmazhgm ¢sziminde Tarafiar arasinda mutabakat saflanamazsa Taraflardan her biri
diplomatik yollarla doksan (80) ginlik yazl bir on bidirim ile by Anlagmay: sona
erdirebilecektir. Fesih iglemi bitdicimin diier Tarafga alimmasindan doksan {90) glin sonra

yirtirldde girer.

3.  Fesih hiikfirieri by Anlagrmanin feshinden once kararlagtinimrg ve baglatimig olan proje,
program ve sézlegmenin uygulanmasini etkilemeyecektir.

MADDE XX
METIN VE IzZA

1. Bu Anlagma Tirkge ve Ingilizce dillerinde herbiri aym derecede gegerli olmak lzere ikiger
asil nisha olarak tanzim edilmistir. Yorum farklizg) halinde Ingilizce metin gecerti olacaktir.

2., Bu Anlagma, kendi Hitkiimetlerince gerekiigi gibi yetkilendiren ve altinda imzalan bulunan
kigiler tarafindan 23 Ocak 2017 tarhinde Daritsselam’da imzalanmigtr, :

TORKIYE CUMHURIYET] HUKOMET
ADINA '

Imza '
Isim Berat ALBAYRAK
Unvan Tarkiye Cumhuriyeti
Eneriji ve Tabii Kaynaklar Bakani

TANZANYA BIRLESIK CUMHURIYETI
HUKOMETI ADINA

Imza 1

Isim

Unvan Tanzanya Birlesik Cumbutiyeti
Savunma ve Askerlik Hizmeti Bakan







I industry between the competent authorities and/or the defence industry organisations/companies of the
- Parlies, ' ' -

AGREEMENT ON DEFENCE INDUSTRY COOPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
-AND
THE GOVYERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA .

PREAMBLE

The govemmmt of the Republic of Turkey and the Government of the United Republic of Tanzania
(hercinafter referred to each as the *Party” and collectively as the “Pasties™):

CONFIRMING their commitments fo the goals and principles of the United Nations Charter,

EMPHASIZING that the friendship and cooperation rela!icms,. which shali be further developed and
strengthened on the basis of principles of mutual benefit and equality of rights, shall contribute to the
mutval interests of bath countries, as well as ta the peace and security of the world,

EXPRESSING their desire to develop the defence industry con.p'eratiun by utilizing their scientific and
technical capabilities in the Feld of mil itary equipment and weapons, '

ADHERING to the principles of reciprocity and mutual respect,

Have ageeed on the following issnes:

ARTICLE I
PURFOSE

The purpose of this Agreement is te establish caoperation in the field of defence indusiry between |
the Parties by improving the defence industry capabilities of the Parties through more effective
cooperation in the ficlds of developmen, production, procurement, maintenance of defepce poods and
services, and relevant technical and logistic support, '

ARTICLE i
SCOPE.

This Agreement covers the principles of mutual -'cuoperar.itm activities in the field of defence

ARTICLE (11
DEFINITIONS

1. “Agreement” means Agreement on Defence Industry Cooperation between the Government of the
Republic of Turkey and the Government of the United Republic of Tanzanis,

2. “Defence Industry Goods and Services” means the weapons and military equipment, together with
the related logistic support, and the material and service required for research, development and
production of these weapons and military equipment,

3. "Cooperation” means activities undertaken by the Parties based on the princ.ipie of reciprocity for
the purposes of this Agreement in accordance with their applicable laws and regulations,

4. "loint Commission” means the commission compased of the representativcs. of the Ministry of
National Defence of the Republic of Turkey and the Ministry of Defence and Natmn_a! S:ervioe of.lhe
United Republic of Tanzania, in which both Paglies shall be represented equally and which s cesponsib
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for performing the duties regarding the implementation, the assessment and when necessary the
amendment of the provisions of this Agreoment.

3. "Officiat Du'ty'-‘ means the duty to be performed accordiag to this Agreement or other agrecments
to be concluded on the basis of this Agresment, ' ‘

6. “Scnding Party" means the Party that sends personnel, material and equipment to the territory of
the Receiving Party in line with the purposes of this Agreement,

7. “Receiving Party” means the Party receiving personnel, material and equipruent sent by the
Sending Party in its territory for implementation of this Agreement.

8. "Guest Personnel* means the military and/or civil personnel of a Party seat to the territory of the
other Party for the implementation of this Agreement,

9. "Dependants” means the persons who rely on the Guest Personnel as responsible to look after them
in accordance with their respective nationa) legiskation. ' ' o

10. “Third Party” means any person or entity or organisation or a government of a country or a staie or
an intefnational organisation or their legal representatives other than the Parties.

1. “Quality Assurance” meaus 2]l activities ensuring the convenience of defence praducts or services
to the requirements of production, performance and usage committed to the procedures, standards, norms
and relevant technical specifications agreed belween the Parties,

12, “Qriginating Party™ means the Party or internaticnal organisation under the authority of which the
Classified Information, Documents or Material has been produced. '

13.  “Classified Information, Documents and Material” means any information, decuments or material
regardless of their form or type or nethod of ransmission, which are marked with a classification mark

and which require protection against unauthorized access, use or destruction due to national security
interests and in accordance with the national legislation, '

t4.  "Competent Security Authority” means the authority that is responsible for the security of the
Classified Information, Documents and Material within the framework of this Agreement and in
accordance with each Patiy's national laws and regulations, '

I5.  “Commercially Sensitive” means the documents which are UNCLASSIFIED in terins of quaiity
but are commercially sensitive or containing property rights,

16.  “Facility Security Certificate”, means the official license, granted by the Competent Security
Authority of each Party in accordance with their national laws and reguiations, certifving that the
protective measures projected are commensurate with the required security classification by considering
the location of the fucility, environmental canditions and the potential external and internal threats to be
faced 50 as to ensure the physical seeurity requirements for the Classified Information, Documents angd
Material that are existing or to exist in the facility or the classified project which is carried out in a
facility. '

17. "Need-to-Know Principle”; means the necessity to have access to Classified Information, Documents
and Material in connection with Official Duty end/or for the-performance of a concrete task.

18. "Personnel Security Certificate”; means the official liceuse, granted by the Competent Secﬁrity
Authority of each Party in accordance with their national laws and regulations, cerlifying that the person
may have access 10 the Classificd Information, Dacuments and Materia) or the classified project within




the framework of Need-to Know Pringi g i i i
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19. “Intellectual and I ndustrial Property Rights™ as defined in the Article I of the Convention which was

i‘::gned on lfi {uly 196?.m S.tockholm and established the World Intellcctual Property Organisation, means
literary, artistic and scientific works, performances of pecforming artists, phonograms and bm;dcasts
Inventions in all ﬁelfis of human endeaver, scientific discoveries, indusirial designs, trademarks service:
marks.. and commercial names and designations, protection against wnfair competition, and all other righis
resuliing from intellectual activity in the indusirial, seientific, literary or artistic fields.

ARTICLE IV
COOPERATION FIELDS

The Parties shall cooperate in the following fields regarding the defence industry:

1 A.ssn_rance of the appropriate conditions for joint research, development, production and
moc}em:sauoa of spare parts, tools, defence naterials, military systems, technical displays and technical
equipment required by the Armed Forees of the Parties,

2._ _ Implementation of the resuts of joint research, development and production projects in the feld of
military equipmen_t in the territories of the Parties, '

]

3. Research, design, development and production in. the field of Dofence Industry Goods and
Services, .

4. Mutval assistance in the felds of produetion and procurement of Defence lndustry Goods and
Services as well as the modernisation of Lools and equipments of both Parties,

3, Encouraging the conclusion of agreements made between relevant authorities of the Parties with
the aim of joint production and further development of weapons, military technical equipment and their
paris, ' 3 '

6. Exchange of scientific and technical information, relevant documents and informatian on defence
industry standards used by the Paties for Quality Assurance,

7. Sales of finished goods prodnced through joint projects of the Parties to the Third Parties by mutual
agreement.and taking into account the national sexsitivities of the Parties and thejr obligations deriving
from internationai regulations,

8. Cooperation in selling, purchasing or exchange, in line with the refevant legistation of the parties,
. of surplus defence industry producis and services in the inventory of the Armed Forges of both Parties:

with other products and services,

9. Promotion of contacts, technical visits to research centres and personne! exchanges batween the
institutions and companies of defence industries of the Parties,

10. Acquiéitic;n }by the Parties of military and defence equipment manufactured or developed jointly in
either Party’s temitory,

ling iti ot jol i lapment, technology and
11. Providing the conditions for joint programs of prnduct[on, dc\rf: X _
modernisation %clated to the defence industry products of both Parties, and if agreed upon, the defence

industry products of Third Parties,

12. Conductilig the projects regarding Defence Industry G9od§ and Services by the Parties in ord;r tha:it _
joint or mutual sales, procurement, production, maodernisation, technology Uramsfer, research an

development could be done, and implementing the warks regarding th,eig_ ]gm'!ga‘:is within the framew ‘aé
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of agreafnents, memoranda of understanding, protocols or contracts to be signed belween the Parties
and/or the relevant authorities of the Parties, -

13,  Encouragiag the conclusion of agreements between the Parties on joint production and joint
development for Third Parties, :

14, Cooperation between military technical institutions, defence industry companies and maintenance
and repair facilities, under the authority of Parties,

15, Mutual participation in the defence industry fairs'and symposia organized by the Parties,

ARTICLE Y
IMPLEMENTATION PRINCIPLES -

. The enforcement and details of implementation of this Agreement shall be defined through
complementary and implementation agreements, memoranda of understanding, protocols, contracts and
other arrangements subject to the ratification processes prescribed in the national legislation of the Parties
and pursuamt to the provisions of this Agreement. ‘ :

2. In principle, the Parties shali cooperate only in the fields related to their own defence industries,
The inclusion of issues in cooperation that are within the jnterest of the Third Parties shall be possible
through mutual agreement between the Parties.

3. Cooperation shall be established based on the principle of reciprocity by considering the
legistation, the requirements and interests of the Parties. :

4. The Parties shall assess and make their decisions by mutual agreement, including the invitation of
the Third Parties to participate in Joint production projects,

5. In cese of terminatior of any complementary and impiementation agreements, memoranda of
understanding, protocols and arrangenents, (he Parties shall accept to fulfil all obiigations started before
ke notification of termination. The declaration of the termination of any of these documents shall be
Jointly concluded by the Parties and shali also include a list of fuifilled and unfulfilled obligations,

6. Neither Party shall transfer to a Third Party, without prior written consent, material, technical
information and documents to be donated, sald or co-produced as par this Agreement or complementary

and implementation apreements, memoranda of understanding, protocols and arrangements to be made on -

the basiz of this Agreement,

ARTYICLE VI
RESFONSIBLE AUTHORITIES

The authorities responsible for implementation of this Agreement are;

For the Govemment of the Repubfic of Tutkey | :Ministry of Mational Defence of the
Republic of Turkey
For the Gavernment of the United Repubiic of Tanzania Ministry  of Defence and  National
= Seivice of the United Republic of
Tanzania

ARTICLE VI
JOINT COMMISSION




In the Joint Commission (hereinafier referred as “Commission*)
Natmnz.xl Defence of the Repubiic of Turkey shall be headed by the D’
Industries of the Ministiy of National Defence, whereas the Delegati
National Service of the United Republic of Tanzania s
of the Ministry of Defence and National Sayvice.

the Delegation of the Ministry of
eputy Undersecretary for Defense
on of the Ministry of Defence and
hall be headed by the Deputy Permanent Secretary

2. The_pqints of contact which shall be responsible for organizing and toordinating the activities of
the Commission are; '

- Department of international Cooperation of Undersecretariat for Defense Industries, 1he
Minisiry of National Defense of the Republic of Turkey,

- Division of Military Development, Ministry of Defence and National Service of the United
Republic of Tanzania

-

3. The number of the members from each Party in the Commission shail nat exceed seven. If
necessary, expert peisonnel from the Armed Forces, institutions and defence industry companies from
each Party can be included in the Commission, C .

4. In accordance with this Agreement, the authorities and duties of the Commission shall be as
follows: : ' _ .

a.  Determination and definition of concrete fields of cooperation in accordance with the Article
1V of this Agreement, :

b. Selection of projects, which will be joindy carried o{a:, and identification of the most
appropriate types and methods of cooperation as to the implementation of joint projects, :

¢ Exchange of information for the purpose of the realisation of a cooperation proposal dueing
the implementation of joint programs, '

d..  Submission of proposals, recommendations and op_inions' to relevant suthorities concerning
the participation of Third Parties in joint projects, :

. Ensuring the preparation and publication of necessary documents for realisation of approved
projects and decisions,
| £ Regular supervision of the implementation of approved projects and decisions regularly,

g Assessment of the implementation of this Agreement and if necessary negotiation of
proposals regarding any amendments ta be made to the Agreement.

5. The activities regarding the Commission meefing shall be initiated upon the official invitation by
the Receiving Party at Jeast three {3) months prior lo the proposed date of the meeting.

6. All topics on the agenda of the Commission shall be determined and coordinated at least thirty (BQ
days prior to the Commission meeting.

7.  The Comtission shall alternately meeton mutually agreed dates at Jeast once every two (2) yéars.

8.  The Commission shall settie disputes, arising from the interpretation and Implementation of this
Agreement, through negotiations in accordance with Article XVIIL S
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ARTICLE VI
PROTECTION OF INTELLECTUAL AND INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS

. Rights and obligations of the Parties conicerning their intellectual and industrial property rights,
production rights within their own territories, issuance of the production license, sales to Third Parties,
preservation of patents on new products and {nventions realised within the framework of jaint projects
and technology transfer shall be determined through the implementation agreements to be made for each
joint praject. The Parties, within the framework of fhel hational iegislation and international agreements
to which they are party, shall effectively protect intellectual property rights to be established and
transferred an the basis of this Agreement.

2. In these implementation agreements, besides the financial and legal obligations, the principies and
procedures, concerning the type, place, time and terms of liquidation of mutual debts and credits, due to
ay expenses resulting from research, development, production, procurement, technical services,
personnel support and infrasteucture services, shall be specified in detail,

3. Reicase or publication of defence industrial materia) and information exchanged between the
Parties to a Third Party shall only be possible upon the written consent of the Originating Party. The
Parties shall mutually agree on information, documents and explanations to be extended (o the public and
the press within the scope of cooperation in the field of defence industry,

4. The Parties shall abide by the intellectual and industrial property rights and other lmitations

concerning reproduction, duplication, utilization or distribution of all materials, products and information

which are released by the other Party within the framewark of this Agreement.
5. Commitments established in the Agreement regarding the protection of Inteflectual and Industrial
Property Rights shall continue to be applied even afier the termination of this Agreement.
| ARTICLE IX
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION, DOCUMENTS AND MATERIAL

. The Parties agree that the Tollowing secvrity classification levels are equivalent and carrespond to
the security classification levels specified in the table below:

TURKISH: ENGLISH:
COK GizZL} TOP SECRET
- GlzLi SECRET
OZEL ) : CONFIDENTIAL
HIZMETE QZEL RESTRICTED
TASNIF DISI (TICARI HASSAS) UNCLASSIFIED (COMMERCIALLY SENSITIVE)

2. Both Parties commit themselves to mark the Classified Information received under this Agrecment
in compliance with thejr national security classification levels and with the equivalent markings displayed
in the table above. :

3. The Parties shal] take al| the necessary measures for the protection of the Classified Information
generated or transferred as a result of the mutual cooperation in compliance with their national Taws and
this Agreement and shall also ensure, at least, the same protection for such information as stipulated for
their own Classified Information with an equivalent level of security.

4. The recipient Party will not transmit Classified Information to a third party without prior written
autharization from the Originating Party.,
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3. Classified Information exchanged or generated within the scop
the Pa}rgies shai) only be given or disclosed to private fi
a _Faf:lhty Security Certificate with the appropriate level issued by their Competent Security Authority,
within the scope of Need-to-Know Principle. Classified Information shail only be disclosed to individuals
who hiave been duly authorized and hold a Personnel Security Certificate with the appropriate level issued
by their Competent Security Authority, within the scope of Need-to-Know Principle,

rms or kept in the facilities of these firms that hold

6.  The Classified Information exchanged and/or generated by mutual cooperation between the Competent

Se;urity Authorities and/or organisations in its cowntry of the Parties shall only be used in line with the purpose
ofits transfer under this Apreement. :

7. Cjommigmerfts established in the Agreement regarding protection of classified information end
prevention of its disclosure shall continue to apply even after the termination of the Agreement,

8. Level of security classification piven to classified information shall only be modified by
Originating Party. Such decisions shall immediately be notified In writing by the Originating Party to the
recipient Party which shall enforce them, Each Party undertakes not to change the classification level
given to ithc:Classiﬁed Information without the written consent from the Party originating the Classified
Information. :

9. The level of security classification to be given to the information generated in the process of the
mucual cooperation of the Parties shall only be determined, medified or declassified by mutual consent, In
case of disagreement on the level of security classification to be given to such information, the Parties
shali adopt the higher level proposed by any of them.

10.  Clessified Information, Documents and Commercially Sensitive hardware and sofiware will be
transmitted between the Parties through povernment-to-govermnent dipiomatic channels or through other
channels agreed by the Competent Security Authoritics of the Parties. '

11. A project securify instruction covering the measures to be taken for ensuring the security within the project
shail be prepared as an annex (o the contract to be signed for each project which the Classified Information is
used at the “CONFIDENTIAL™ and higher security classification level.

12,  Transfer of Classified Information at “CONFIDENTIAL” or higher c}asslﬁcaliqn ['evel sh?.li be
carried out aceording to the procedures and principles to be defined in the project security instruction to
be prepared for each project. :

13, Ciassiﬁed Information, I_jocumems and Material merked up to “CONFIDENTIAL" shall be
destroyed in accordance with the national laws.

14. A Party, wishing to conclude a classified contract with an arganisation of the other Party, or
wishing to authorise one of ils own organisations to conclude a classnf!ed contract in the ﬁgrritory of the
other Party within a classified project shall obtain in advance, through its Competent Security Authority,
the written confirmation from the Competent Security Authority of‘ the otper'-rtarty that t_hc proposed
organisation holds a Facility Security Certificate of the relevant security classification level,

i in i r ially sensitive ar
15. Documents which are UNCLASSIFIED in terms of quaiity but are corﬂmema | .
containing property rights shall be classified as “COMMERCIALLY SENSITIVE”.

16. In case the Clessified Information is breached or there is suspicion of breach or in cass ;uch
information is disclosed 0 an unauthorized person, the Party wh'erc the breachl or .tilscaojsure[ Iave
occurred or may have occurred shali take all the necessary measures in aw‘ordancc with ﬂsf n:tmn:as ::::
and regulations and shall immediately inform the other Party of this situation as well as of the m

taken and their outcomes. . . iy B
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ARTICLE X
QUALITY ASSURANCE

If agreed by the Parties, the caaperation on the Quality Assurance shall be established with 2
scparate; agreement 1o be signed between the Parties. Uniil the signing and entry into force of that
agreement, the precedures and general principles shall be specified in the contracts to be concluded
between the relevans organizations of the Parties in accordance with their national legislations, '

ARTICLE XI
COMMITMENTS OF THE PARTIES ARISING FROM OTHER
INTERNATIONAL AGREEMENTS

The provisions of this Agreement shall not affect the commilments of the Pariles arising from any

ather international agreements to which either country is a party and shali not be used against the legality,
interests, security and territorial integrity of other states.

ARTICLE XlI
LEGAL ISSUES

L. Guest Personnel and their Dependants shall be subject to the Jaws and regutlations in force and
ctiminal jurisdiction of the Receiving Party during their presence in the territory of the Receiving Party
including their entry, stay and departure. In cases where the jurisdiction of the Receiving Party is gpplied.
and the verdict cnvisages a penalty, which does not exist in the legislation of the Sending Party, 2 type of -
penalty, which exists in the iegisiation of both Parties or which is suitable for the Parties shall be applied.

2. In case any of the Guest Personnel or their Dependants is detained or arrested, the Receiving Party
shall promptly inform the Sending Party of this situation, '

3. In'case any of the Guest Personnel or their Dependants faces a lepal investigation or trial in the
Receiving Party, he or she shall be entitled 1o the generally accepted legal protection, which shall be no
Jess than the one enjoyed by the nationals of the Receiving Party.

4. The activities of the Guest Personnel could be terminated by the Responsible Authorities defined in
Article V1 if they violate the law of the Receiving Party,

5. The Sending Party shall retaia exclusive disciplinary jurisdiction over the Guest Personnel within
the terdtory of the Recciving Party, '

ARTICLE X1l .
ADMINISTRATIVE MATT'%C ‘\
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k No mission shall I_:e asfigned lo the Guest Personnel other than the ones specified in this
gdrcemem_ or {0 be specified in the complementary and implementation agreements, memoranda of
undersianding, protocols and arrangements 1o be signed in accordance with this Agreement,

2. The Sending Party’s military personne! shall wear their own uniform in their place of duty.

3. T!}e R?cciving Party shall make effort to provide the cquipment required for carrying out activitics
defined in this Agreement, where necessary. '

ARTICLE XIV
FINANCIAL MATTERS

1.  The S_endi‘ng Party shall be liable for the salary, lodging, catering, transportation, per diem and
other financial rights of the Guest Personnei assigned for the implementation of cooperation activities
under this Agrecment. o :

2. The Receiving Party shail decide within the framework of its legislation whethar the activitics are
organized free of charge or at current or reduced charges,

3. The Guest Personnel shall clear their own debts and those of their Dependants’ when they leave the
Recelving Party permanently. In case Guest Personnel have not paid those debts and/or in case of an
emergency withdrawal, the debts of the Guest Personnel and those of their Dependants shall be paid by
the Sending Party in Euro at the exchange rate used at the date of pryment according to the invoice issued
by the Recelving Party.,

4. The Guest Personnel and their Dependants shall be subject to the tax taws prevailing in the
Receiving Party during their entry, stay and departure.

ARTICLE XV
OTHER ISSUES

. The Sending Party reserves the right to recall its personnel when desmed necessary. The Recelving
Party shall adopt afl the measures for the return of the personnel as soon as it receives such a request,

2. In case of the death of any Guest Personnel or any Dependant, the Receiving Paity ghall inform the
Sending Party, transport the body to the nearest international airport within its ferritory and take
appropriate health protection measures until the delivery thereof,

ARTICLE XV1
DAMAGE/LOSS AND COMPENSATION

1. Each Party shall compensate the other Party for a damage caused to the latter’s property resulting
from acts of the Guest Personnel, while performing shefr duties,

2. The laws of the Receiving Party shall be applied to settle the claims for.compensation pf: lasses or
damages caused intentionally or by negligence to the persons and the properties of the Receiving Party,
Guest Personnel and their Dependants.

3. Unless resulted from wilful misconduct or gross nepligence, each Party shall waive all its claims
againsl the other Party for injury or death suffered by any of its personnel while such persennel were
engaged in the performance of their Official Duties,




PASSPORT AND CUSTOMS PROCEDURES

. The Guest Personnel and their Dependants shail be subject to the rules applicable to foreigners
within the territory of the Receiving Party, '

2. When entering and leaving the countsy of the Receiving Party, the Guest Personnel and their
Dependants shall be subject to the customs and passport procedures foreseen in the Receiving Party's law.
However, the Receiving Party shall facilitate administrative formalities in compliance with their
leglstation. : '

ABRTICLE XVil
SETTLEMENT OF DISPUTES

. The Parties shali settle the disputes that are to arise due to interpretation or implementation of this
Agreemient, by halding meetings in the Commission established as per Article V11 without bringing the
dispute 10 an international court, arbitration board or to a third party for settlement. During the seftlement
pracess the Parties shall continue to fulfil their commilments.

2, In case the dispute cannot be settled in the Commission within ninety (90} days following its
assessment, it shall be handied at the levef of Undersecretary for Defence Indusiries of the Ministry of
Nationat Defence of the Republic of Turkey and Depuly Permanent Secretary of the Ministcy of Defence
and National Service of the United Republic of Tanzania. In that case, negotiations shall be initiated
within thirty (30) days following the nofification of the issue to the relevant authorities of the Partics, and
if %o solution can be reached within the subsequent forty five (45) days, each Party shall be able to
terminate this Apreement in accordance with paragraph 2 of Article XXI of this Agreement.

ARTICLE XIX
AMENDMENT

1. Elther Party may propose, through dipiomatic channels, amendments or revision of this Apreement
if so required, Negotiations shall start within thirty (30) days after the receipt of a written proposal. If po
resull is reached within ninety (90) days, each Party shall be able to terminate this Agreement in
aecordance with paragraph 2 of Article XX1.of this Agrezment. '

2. Agreed amendments shall enter into force in accordance with the procedure set forth in Article XX
governing the entry into force of this Agreement. All amendments and revisions shall be done in writing.

ARTICLE XX
' MTIFLCATION AND ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the fast written notification by
which the Parties notify each other through diplomatic chanaels, of the completion of their internal legal
procedures required for the ratification and eniry into force,

ARTICLE XXI
- DURATION AND TERMINATION

}.~ This Agreement shall remain In force for a period of five (3) years from the date of its entry inio
force. Unless sither Party sends, through di plomatic channels, a written notice of termination to the other
Pacty ninety (90) days prior to the expiry date, the Agreement may be extended for anather term of five

(5) years. J
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1. This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years from the date of iis entry
into force. Unless either Party sends, through diplomalic channels, a written notice of

termination to the other Parly ninety (80} days prior to the expiry date, the Agreement may be
extended for another term of five {5) years,

2, K any agreement cannot be reached betwsen the Parties during the revision or
amendment 9f this ‘Agregment or setilement of a dispute, either Parly may terminate this
Agreement with a prior written nolification of ninety (80) days through diplomalic channels. The

:Derrr?ination will anter into force ninety (90) days after the receipt of the notfflcation by the other
aity.

3. The provisions of termination shall not affect the implementation of projest, program and
contract determined and initiated before the termination of this Agreement.

ARTICLE XXl
TEXT AND SIGNATURE

1. This Agreement is prepared in Turkish and English languages in two original copies, each
text being equally authentic. In case of divergence of Inlerpretation, the English text shall
prevail, '

2. This Agreement is signed on 23" of Jenuary, 2017 in Dar Es Salaam by the persons
undersigned and duly authorized by their Governments,

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

' e
Signature . Signature KP ) b i
Name Beral ALBAYRAK Name Dr. Lissein MWINYI

Title Minister of Energy and Natural Title Minister for Defense fand
Resources of the Rapubiic Natiomal Service of the
of Turkey United Republic of Tanzania
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